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nuance et de compromis que gelent des formules toutes faite » [Pineira-Tournier dans Mots
1989 : 15].

Quant aux qualificatifs associés a la langue de bois, ils sont péjoratifs et métaphoriques
(images de lutte contre une pathologie, de rigidité: gangue, béton, ou d’archaisme: discours
fossilisé, antédiluvien). Le recours a 1’expression langue de bois dans un contexte négatif est une
arme polémique qui permet d’éviter la discussion. Pour C. Pineira et M. Tournier, «son emploi
au sein d’un discours satirique dégage lui-méme une valeur «de bois» [Mots 1989 : 16].

Les antonymes de langue de bois restent de méme imprécis : face a des adversaires aussi
divers que le «parler vrai», ou le langue de I’improvisation, de I’humour, de la grivoiserie..., la
langue de bois «est assimilée a un agent de blocage de toute espéce de communication sociale»
[Mots 1989 : 17]. Elle est «la langue de ceux qui détiennent un pouvoir». C. Pineira et M.
Tournier soulignent que « le langage politique est ainsi vu comme une extension, méme dans son
renversement, du modele discusif des pays de ’Est. A sa suite viennent tous les langages quasi
officiels » [Mots 1989 : 17-18].

En définitive, outil idéologique et polémique, la langue de bois apparait comme un objet
flou. Elle se laisse plutdt saisir comme une rhétorique, caractérisable par quelques traits
caricaturaux. «Le bois n’est pas dans la langue mais dans I'usage dénoncé qu’on en fait» [Mots
1989 : 18].0n I’assimile a prise sur I’auditoire. Elle est percue d’autre part comme un langage
stéréotypé, répétitif, réfactaire a toute évolution, une litanie sans racine et hors temps. Elle est
dénoncée enfin comme un langage péremptoire fait de contrevérités, a fonction de propagande.
Plutét que de définir une essentiallité de la langue de bois, C; Pineira et M. Tournier se
demandent si I’expression langue de bois, qui qualifiait au départ un certain langage politique, ne

serait pas devenue le signe d’un échec du discours.
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AHHOTANUA

Lens wccrieoBaHUS COCTOMT B PAaCCMOTPEHHH CEMaHTHYECKHMX OCOOEHHOCTEH BOEHHOH JIEKCHKH TIpH ee
HCIOJIb30BaHUHU B KOHTEKCTax ucropudyeckoro pomana M.U. Jlaxxeunukona «[locnenuunit HoBuk». BoenHas nekcuka
SIBIISIETCSL SI3BIKOBON (hOPMOH (hHKCAIIMN YEJIOBEYECKOT0 3HaHUS 00 OIpeielIeHHOM (parMeHTe OKpY»KaloIIero Mupa.
Ha wmarepmnane texcra pomana «[locmennmit HoBuk» aHanm3mpyercss NMPOUCXOXACHHWE W (YHKIHOHHPOBAHHE
BOGHHOH JIEKCMKH W JaeTcsi KiacCU(UKalMs ee OCHOBHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHX TpYyNI. Pycckui s3bIK
XapakTepu3yeTcs HaJudreM OOJIbIIOro IIacTa 3aMMCTBOBAaHHOM! JICKCHKH, B TOM YHMCIIE B BOGHHOH cdepe, OCHOBHAS
4acTh KOTOPOIl TNpHIUIa M3 HEMENKOTO M (PPaHIy3CKOTO SI3BIKOB. AHANM3 IOKa3ad, 4YTO 3HAYUTENbHAs YacTh
BOCHHOI JIEKCHKH, MCIOJIB30BaHHON B MCTOPHYECKOM poMaHe, (PUKCHPYETCsS B COBPEMEHHBIX CJIOBapsX PyCCKOro
s3bIKa B yKa3aHHBIX B poMaHe 3HaueHusX. OxHako oOpauienue k cioBapHbiM nctouHukam XVII u XVIII Bexos
MIPOJIEMOHCTPUPOBAIIO ¥ HEOOBITHBIE CIIOBOYIOTPEOICHUS.

KiroueBble cjioBa: BOGHHAS JIEKCHKA, CEMAaHTHKA, TEMaTHUECKas TPYIIa, 3aUMCTBOBAHHSA, ICTOPUIECKUI pOMaH.
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Abstract

The purpose of the study is to consider the semantic features of military vocabulary in its use in the context of the
historical novel by) I. Lazhechnikov "The last Novik". Military vocabulary is a language form of fixing the human
knowledge about a certain fragment of the surrounding world. On the material of the text of the novel "The Last
Novik" the origin and functioning of military vocabulary is analyzed and the classification of its main lexical-
semantic groups is given. The Russian language is characterized by the presence of a large stock of loanwords,
including the military sphere, the bulk of which came from German and French. The analysis showed that a
significant part of the military vocabulary used in the historical novel is recorded in the modern dictionaries of the
Russian language in the values specified in the novel. However, the appeal to the dictionary sources of the XVII and
XVIII centuries demonstrated, and unusual word usage.

Keywords: military vocabulary, semantics, thematic group, adoptions, historical novel.

BBenenune

[Io muenuto M.M. Uymak-)XyHb, «xaxnas HHIMBUAYAIbHO-ABTOPCKAass KapTHHA MUpa
BCErJa MPEJCTaBIsAECT HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE BHUACHHUE JEUCTBUTEIBHOCTH, CMBICIOBOE
KOHCTPYMPOBAaHUE MHUpPa B COOTBETCTBMM C XYJOXKECTBEHHOW JIOTMKOW IOCTPOEHHS TEKCTa,
OTPAXKAIOILIET0 XYyJI0KECTBEHHYIO KapTuHy Mmupa aBropa» [Uymak-Kyne 2006: 318]. Boennas
JIEKCUKA MPEICTaBISET COO0M «yHHBEPCAIBHOE I10JIE€ B CJIOBAPHOM COCTaBE S3bIKA, 3aHUMALOLIEe
0co00e MECTO B JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKOW CHUCTEME, TaK KaK OTHOCHTCS OJHOBPEMEHHO U K
OOLIEHApOIHOMY CJIOI0  CJIOBApHOIO COCTaBa SI3bIKAa, M K JIEKCMKE OIPaHUYEHHOI'O
ynotpebnenus» [demunosuy 2015: 4].

N3ydenuto, cucremaTu3anuu U Kiaccu(UKaly BOEHHOM JIEKCUKH TOCBSIIEHBI TPY/bI
yuenbIx-muHreuctos FO.H. Kapaynosa, JILJI. Kyrunoii, C.J. Jlensesoii, ®.I1. Copoxoinerosa,
@ I1. Oununa u ap.

BoenHas Tema ais XyA0KECTBEHHOIO TBOpYECTBA Jajia OOratelii M pa3zHOOOpa3HBIN
sa3b1k0BOM  Matepuan. @.I1. CopokoaeToB cyuTaeT, YTO «OOTaTCTBO CJIOB M BBIPAXXCHHI,
YIOTPEOABIIMXCS B PYCCKOM sI3bIKe Ul 0003HAu€HHs BOEHHBIX IMOHATUH, HE0003PUMOCTh
MCTOYHUKOB, B KOTOPBIX OHHU 3a()MKCUPOBAHbI, ENAI0T YPE3BbIUAHO TPYAHOU 3a7ady MOJIHOTO
0XBaTa BCEH COBOKYIHOCTH OTHOCSILIErOCs K TeM€ JIEKCMYecKoro marepuaina» [CopoKoJIeTOB
1970: 3].

Lenp pa®oThI 3aKIHOYAETCS B MPOBEACHUN CEMAHTHYECKOTO aHajIM3a BOCHHOW JIEKCUKHU
ucropuueckoro pomana M.1. Jlaxxeunukosa «llocnennnii HoBuk».

MarepraioM HcclaelOBaHUS —SBWJIACh KApTOTEKAa MMKPOKOHTEKCTOB M3 pOMaHa
N.N. JIaxxeunnkoBa, BKIIOYAIOIMIMX B CeOsI BOCHHYIO JICKCHKY, MOJYYEHHas! MyTeM CIUIONTHOMN
BBIOOPKH.

Jisa  pgoctukeHus: 00O3HAYEHHOW 1€ ObUIM  ONpeeNieHbl METOAbl W METOJUKU
uccienoBanus. B pabote Mcnonb3yloTcst oOlLIeHayuyHble METO/bl aHajli3a U CHHTE3a, a TaKkKe
JMHTBUCTUYECKUE METOAbl M MPUEMBI: ONUCAHKE, TPUEM CIUIONIHONW BBIOOPKH, KOMIIOHEHTHOTO
Y KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHAJIN3a.

OcHoBHast yacTh

Ucropuueckuii poman U.M. Jlaxxeunnkosa «llocinenuuit HoBuk», OTpa)karoniuii BOCHHbIE
coObiTust Hayana XVIII Beka, oqun u3 3tanoB CeBepHON BOMHBI (kammnanuio B Jludnsaaun),
COJIEP’KUT BOCHHYIO JIEKCUKY, IIEPENAIOILYIO PEATTUH U TOHATHS IETPOBCKON AIIOXH.

Kak wu3BecTHO, mucarenb NpU CO3JaHWM pOMaHa IOJIB30BAJICH JOKYMEHTAIbHBIMHU
UCTOYHMKAMH, M BOCHHAs JIGKCHKa, YIOTpeOisemMas UM B  IPOU3BEICHHM, TOYHO
cooTBeTcTBOBajA nepuoay CeBepHoil BoMHbBI Mexay Poccueii u [1IBeruein.
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Onupasice Ha kinaccupukanuio A.H. Koxxuna [Koxun 1975: 48-58], Mbl BbLIETMIH
CIIeyIOIIMe TeMaTUYeCKHUEe TPYIIIbl BOCHHOH JIEKCUKH:

1) CnoBa, 0603HaYarONIKE JIUIIO 10 POy OOEBOM ACSITEILHOCTH (OTHOIIEHUE K OPYIKHIO,
MO/IPa3/ICJICHNIO, BUY BOCHHOW CIY>KOBbl M BOMHCKOW CHElMaIu3alliu), a TaKKe POJbl BOWCK:
APTUJUJIEPUA — ‘pon BOHCK™; nopyyun mmue emecme ¢ Myp3oio npusecmu, KAk MOINCHO
nocneuinee, Ha Mecmo CpPaMCeHUs. apmwmepmo4; APTHUJIJIEPUCT — ‘BoeHHOCHyXalluid B
apTWLIEPUH, CIEUANIKUCT 1o aptuiuiepun’ [1, 97]: na nezo, kax na omauuno2o apmuanepucma,
gmecme co CmapviM KOMEHOAHMOM MapueHdypeckou Kpenocmu, noonoakoeHukom bpanomom,
goznodicena ovina Kapnom XII 3awyuma ee; BOMBAPJIUP — ‘aprunnepuct B apmun u daore’ [2,
107]: 6om smo na oonom yany — eeapoetickuii coroam, Ha opyeom — domoéapoup; TBAPIUS —
‘0oTOOpHOE BOICKO, SIBJISIOLIEECS JIMUYHOM OXpaHOM MOHApXa, a TAK)KE y4acTBYIOILEE B BOCHHBIX
nerictBusx (B Poccun — ¢ 1698 1.)° [5, 94]: noakosnuk om zeapouu poccutickotl 83s1cs Ovlms
ceamom kanumana I'ycmasa Tpaympemmepa; TBAPJIEEL — ‘BoeHHBIH, CITy>Kalluil B TBApAUH’
[5, 94]: no zenenvim mynoupam y3naro 8 HUX PYCCKUX U — 286APOCHUEE NO 30JI0MbIM 2ALYHAM,
I'VCAP — ‘KoHHBII BOMH U3 YacTel JIerkol KaBajepuu (IIepBOHAY. B BEHI'€PCKUX BOMCKax)’ [6,
16]: ocnosanus mpex Ickadponosé mockoeckux 2ycap, JIPAT'YH — ‘KOHHBIH BOWH, KOTODBIi
MOXKET CpakaThCsl U B MeElIeM CTporo’ [6, 249]: I'ycmas npuexan us apmuu KOpoas ui8eocko2o 8
Jlugnanouro cayscums noo navanecmeom Lllnunnendaxa u nonyyun HazHavyeHue KOMAaHO08amMy
ackaoponom opazyn; KABAJIEPUS — ‘konHoe Bolicko, koHHuMUa [9, 187]: noorcanyi, evr u
MeHsl 803bMeme CKOPO 8 C8010 KOMAHOY U 3acmagume Kapayiums Yeiyro ueeoCcKyio Kasaiepu,
KABAJIEPUCT — ‘numo, ciyxaiee B KaBajiepuu,; KOHHbIM BouH  [9, 187]: Bcien 3a mem c
2opel, no gennunckoii dopoce, menvkuyn Kaganepucm; KOIIEVIINK — ‘BoMH, BOOPYKEHHbIIT
konbeM’ [10, 161]: Ilpeobpadsicenckuii noax na 1owaodsx, 0eesamv NOIKO8 OPAZYH, MOCKOBCKUE
eycapui, Koneitwuxu u petimapvi; PEUTAP — ‘konHblii BouH, Beamuuk’ [Jans 1980: 4, 90]:
coopan oxono cebs neckoavko com peimap; CTPEJIEL] — ‘Boun 0co60ro mocTossHHOTO BOWCKa,
MOJIb30BABILIErOCs CHENHMAIbHBIMU CIIY)KEOHBIMH U X03siiicTBeHHbIMU npuBmierusmu’ [CPS XI-
XVII BB.: 28, 155]: on pycckuii, nrodumey Coghuu, beenviii cmpeney, xomesuwiuii youms Ilempa 1.

2) CnoBa, onpeaenstonie Buasl BOWCKOBbIX popmupoBanuii: BATAPES — ‘coBokynHOCTb
apTUJUIEPUIICKUX OpyIuH, MyIleK, pa3MelleHHbIX Ha Oarapee’ [1, 150]: no epemenam monvko
npope3vlBancs 3MOMmM MpAK O2HeM, 6bLIemAguWUM KIyooM ¢ mpex oOamapeii pyccKux,
I'APHU3O0H — ‘uacte Boiicka, oxXxpaHsromiasi ropoja, Kpenocts [5, 91]: eapuuzon weeockuu
omoan uecmv nobeoumensm; OTPSl — ‘BomHCKOe MOJpa3/eieHUe, BBINOJHSAIOLIECE
onpenenenHsle GyHkuuu’ [18, 93] om 3man maxowce, umo pycckuii ompad OondxceH Obvin
sckopocmu sagumuvcsi noo Menyen; I1OJIK — ‘Bounckoe noapasnenenue’ [CPS XI-XVII BB.: 16,
220] mpuoyame conoam cenepana Meiiepgenvoa, noaka, cocmossuieco u3 0OHUX TUPIAHOYES,
npukpwigaiu eco nymeuwecmsue 6 Ilonvuy; POTA — ‘BoiickoBOe Moapa3eieHue, BXO/SIIee
00bIyHO B coctaB OatanboHa’ [MAC: 3, 734]: neckonvko pom Ilpeobpadicenckoeo noaka noo
Hauanbemeom Kapnoea nocmasnenuvl oOvliu na usxcopckom depecy Heguol.

3) CnoBa, kBUIM(UIUPYIOIIUE CITYXKEOHO-OKHOCTHOE MOJIOKEHHE BOCHHOCTYKAIUX:
I'EHEPAJI — ‘BOMHCKMI YMH BBICHIETO KOMaHJHOTO cocTaBa (0(UIHMaIbHO B PYCCKOW apMUU
BBeZieH [letpom I, B oTHomeHMM MHOCTpaHIEB ynoTpebisuics u panee)’ [5, 100]: cemepan
Tpaympemmep exan sepxom; JEUTEHAHT — ‘o6ep-oduuep B apmun u duote (o Tabemu o
panrax — umH 12-ro kmacca)’ [11, 147]: 6 neimenanme, no omuecmgy e2o u Opyoicoe,
okazvieaemoti emy monapxom, y3uaem Menmukosa; KAIIUTAH — ‘oduuep apmun (BOMHCKUMN
yuH 8-T0 Kjacca 1o Tabenu o paHrax; B pycckoil apmuum BBezieH Ilerpom I, B oTHomeHuu
MHOCTPAHIIEB YNOTPeOIsuIics U paHee); KoMaHup potel’ [9, 243]: kanuman IIpeobpadsicenckoco
noaka Inebosckou, monodou u Hapyschocmu npusiekamenvuou; IIOJIKOBHUK — ‘BoeHHOE
JOJDKHOCTHOE JIMIIO, BO3TJIABIIsAIONIee BOMHCKOe nopasaenenue — noik’ [CPSA XI-XVII Be.: 16,

® Cnosaps pycckoro szbika XVIII Bexa / F0.C. Copoxun. — JI.: Hayka, 1984-1991. — Brimn. 1. — C. 97. B nanbHeiileM HUTAaThl MPUBOATCS TIO
JTAaHHOMY M3JaHHIO C YKa3aHHUE BBIITYCKA H CTPAHHIIBL.

# LluTaThl MpUBOASTCS MO cles. u3nanuio: Jaxeunukor WM. Tlocneasuii Hopuk // Jaxednukos M., Cobp. cou.: B 6 T. — M.: Moxaiick — Tepa,
1994.-T.3.-576 c.
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155]: 0oun noakoenuk Aoonvgh Tpaymepemmep ¢ c6ouM 6AMATUOHOM OMYAIHHO 3A0EPHCUBAE
namuck mopowcecmeyiowezo nenpusmens; PIJJOBOU — ‘He mpuHamIexauii K KOMaHIHOMY
COCTaBy, He sBIstONIHiiCS KoMaHIHbIM™ [MAC: 3, 749]: mym noopobno pacckasan emy paoosou
0 écmpeue cgoeli ¢ [lenucosvim.

4) CnoBa, ob6o3Havaromue 0oeByro TexHuky: [TYHIKA — ‘aprunnepuiickoe opyaue c
JMHHBIM cTBoJIoM’ [MAC: 3, 567]: nywxapu 6pocarom ceou nywiKu.

5) CinoBa, obo3nauaromue OoeBoe opyxkue, Boopyxkenue: PAHATA — ‘uyryHusii
paspbIBHOU cHapsn® [5, 220]: opocarom na nanyby epanamst; KAPABUH — ‘kopoTkoe pyxbe ¢
HIMPOKUM JTyJIOM, yroTpeOssBineecs: B kaBanepuu® [9, 250]: k cedny npuxpenien 6vin KapaouH,
KOIIBE — ‘xomomgHoe xomromiee opyxue’ [10, 165]: pwwyapu, umodbvl ompadicaru Konve
mamapcroe; MYIUIKET — ‘pyunoe utunpHOE opyxkue kpymHoro xamubpa’ [13, 88]: meancoy
08yMsL conoamamu ¢ MywKemamu Ha niede ciedogan pycckuii kpecmoanun; TTAJIAII —
‘X0JIOJHOE OpYXKHE C MPSAMBIM 00010100CcTpbIM KIMHKOM™ [18, 181]: cuoa na xone 6oponom, ¢
nanawiom 6 pykKe, ooMuvimuviM Kpoevio 8pazos omevecmsa; [1YJIS: ‘HebonbIION CBUHIIOBBIN
CHapsJ ISl CTpeNbObl M3 PYYHOrO OTHECTPEIbHOro opyxus u myinemeroB’ [MAC: 3, 558]:
condamul 00NHCHBL COAMb OpydicUe nobedumensim U 8bIXOOUMb U3 3AMKA C RYAAMU 60 pMY,
CHAPA — ‘aprunnepuiickue opyaust u npunacsl kK HuM® [CPS XI-XVII BB.: 26, 244]: manas
yacms 2apHU30HA OCMANACL 8 3AdMKe NO YCI08UI0 00 COauU e20 U 8CeX BO0CHHBIX CHAPAO08
pycekum; CTPEJIA — ‘TOHKUE CTEp)KEHb C 3a0CTPEHHBIM KOHIIOM WJIM OCTPHIM HAKOHEYHUKOM
st ctpensObl u3 nyka’ [CPA XI-XVII BB.: 28, 153]: Ho moaner 6awxupckue, mamapckue u
Kasaykue, 0000peHHble OMCMYNIeHUeM Henpusmens, npecieoyiom e20, 8bIOMCs U HCYHCIHCAM
okono nezo ceoumu cmpenamu; UITBIK — ‘XonogHoe komroiiee opyue, HaCa)KUBaeMOE Ha
KOHEI[ CTBOJIAa BOSHHOTO DPYXbs, BUHTOBKH [MAC: 4, 735]: moeoa ewe ne Ovbi10 Ham 20e
PA38epHYMbC, A menepb Uxoe pazoojibe WMBbIKY.

6) CrnoBa, ompenemnsiomue ONePaTUBHO-TAKTUYECKUE TMOHATHS OOCBOUM IEATEIHHOCTH
Boiick: ATAKA — ‘ocaga u mITypM KpeNnoCTH; BHE3AIIHOE CTPEMHUTENbHOE HacTymieHue |1,
109]: 6 Ionvwe nuuno 6edy amaku u nobescoar; BON — ‘Gutsa, cpaxenue’ [2, 92]: mexncdy
mem 3a6a3aics 60U y nexomul ui8eoCckou ¢ mpems pycckumu nexomuvimu noakamu; ObOPOHA
— ‘3amuTa, OTpaX€HWE HamajaeHus mnpoTuBHUKA [16, 43]: 3awumnuxu xpenocmu
npuecomosnanucy k nemeonennou odopone; OTCTYIIVIEHUE — ‘orxox Boiicka moj Harmopom
nporuBHuka’ [18, 108]: moaner 6awkupckue, mamapckue u Kazayxue, 0000peHHbIE
OmcmynieHuem Henpusameis, npecieoyom e2o.

3a paMKamMHu JaHHOW Ki1accH(UKAIMK OCTaJUCh JBE JEKCUKO-CEMaHTHUYECKHE TPYIIIbI
BOEHHOM JIEKCUKH, IIMPOKO INpeAcTaBieHHble B pomane M.1. JlaxxeuHnkoBa:

1) Jlekcembl, CBsi3aHHBIE C BOMHCKUM OBITOM, B YAaCTHOCTH — MeECTa CTOSIHOK BOWCK:
OBO3 — ‘Boennslit nareps, ctan’ [16, 33]: ona, kaxcemcs, npubviia HolHe 6 8aul 0003, 20CHOOUH
kanuman; CTAH — ‘Boennsiii nareps’ [CPS XI-XVII BB.: 27, 194] omnpasunca, coznacno
OaHHbIM eMy HACMABNIeHUsIM, 8 PYCCKUIl cmaH, noo Heitieaysen, ¢ noomemuusim nUCbMOM.

2) Mopckast BOeHHas1 JIEKCHKA, COCTOSIIAs U3 HECKOJIBKUX MOATPYIII:

- HauMeHOBaHMsI Kopabieil u cpenctB nepeasuxenus mno soge: bOT — ‘HebGomnbioe rpedHOE
cynao’ [2, 115]: Menwurxos npubvin Kk ceoemy Kanumawy ¢ OOHeCeHUeM O 63Amuu
aomupanvckozo ooma «l'edany, IIIIOIIKA — ‘HebGonbiioe OecnanyOHOe TrpebHOE WU
CaMOXOJIHOE CyIHO ¢ IpouHbM KoprmycoMm [MAC: 4, 724]: Menwuxos cman Ha Ko.eHo,
HacHycs yepes Kpau warnku u, owynas Ilocieoneco Hosuxa, omseuan; IIXYHA — ‘mapycHoe
CYyJIHO, Yallle ¢ JBYMS WJIM TpeMs MauTaMu U Kocbimu napycamu’ [MAC: 4, 738]: cecmv mam Ha
NpUSOMOBIEeHHbIX WIKYHAX, nepenpasumscs yepe3 ozepo lletinyc;

- Ha3BaHUs BoeHHOTO (hi1oTa, rpymni kopabdneit: DJIOTUIINSA — ‘coennHeHre BOGHHBIX CY/O0B,
HaxXOJAIIUXCS B KakoM-J1. BogHoM Oacceiine’ [MAC: 4, 571]: nooka u k Heil npuyaneHmHwii
YeIHOK OMNPABUNUCH U BCKOPE NPUCOCOUHUNUCH K YelOoU (hromunuu wilonoK, Ha KOmopuix 6
memHome uepHenocb muoxcecmeo 2on08; JCKAJIPA — ‘kpynHoe coelMHEHUE CYyI0B BOCHHO-
Mopckoro (ota omHOro wiu pasHbix kimaccoB’ [MAC: 4, 766]: ackadpe, cmoswei 61u3
ocmposa Pemy-capu, datom cucnan, umo Haxooamcs 6 OnacHoCmu.
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Oco0blit  myacT BOEHHOM Jiekcuku B pomane W.N. JlaxedHHKOBAa COCTaBISIOT
3aMMCTBOBaHHbIE ciioBa. Jlekcuka BoeHHOH cdepsl B pycckoM s3bike kKoHna XVIII — mepBoid
nosnoBuHbl XIX BexoB (poman «llocnennuii HoBuk» nanucan B 1831-1833 rr.) npeacrasiena B
OCHOBHOM TaJJTUIIU3MaMHU U TeépMaHU3MaMHU.

CrnoBa, 0003Ha4arOIINE COCTAaBHbIE YacTU BOMCKA ¢ TOYKU 3PEHMS IPOCTPAHCTBEHHOIO
pacrosoKeHUsI U ¢ TOYKU 3pEHHs BBINOJIHEHUsI O0EBBIX 3a7ady. B pomaHe mpeacTaBiieHbI JBE
JIEKCEMBbI — asaneapo u apbepapo.

Jlekcema ABAHI'APJ/] 3aumMcTBOBaHa ®3 (paHITy3CKOTO S3bIKA M COCTOMT M3 JIBYX
qacTel, KaXa1as u3 KOTOPBIX UMEET CMBICIOBYIO Harpy3Ky: avant — ‘mepeioBoii’, garde — ‘oTpsia,
ctpaxka’ [DPacmep 1986: 1, 91]. OG03HaUaeT ‘4acTh BOMCK, HAXOSIIASICS BIIEPEAH TJIABHBIX CHIT’
[1, 12]: cocnooun gervomapwan noosucancs ¢ ompsioom nawum Kk Ippacmepepy,; Ho, VCabluas,
umo 6 aeanzapoe HAYUHAl 3a6A3616ambcs 00U, nopyuun mHe emecme ¢ Myp3orw npusecmu, Kaxk
MOJCHO NOCheuHee, Ha MecCmo CpadCeHus AapMmuiIepuro.

Jlekcema APBEPI"AP/I umeet HesicHoe npoucxoxacHue. M. dacMep cUUTaET, 4TO CJIOBO
ckopee u3 ¢paniysckoro arrieregarde [®Dacmep 1986: 1, 92] u o3HayaeT ‘yacTh BOWCKA,
MPUKPBIBAIOINAS ThUIbI MIaBHBIX cwil’ [1, 89]: cnacumenv naw ocmanosun nocieonezo oguyepa
6 apuepzapoe.

Cpenu TepMHUHOB, HCIONIB3YEMBIX AJi1 0003HAYCHHs] OPYAMM M UX COCTAaBHBIX YacTew,
npencrasiacHa Jsiekcema JIADET, koropas mnpoucxoautr ot ¢panmysckoro I’affit uepes
MOCPEACTBO HeMmenkoro s3pika lafette — craHok, Ha KOTOpPOM 3aKpEIUIETCS CTBOJ
aptusutepuiickoro opyaus [Pacmep 1986: 2, 467]. O60o3Ha4YaeT ‘CTaHOK, HA KOTOPOM KPEITUTCS
aprwepuiickoe opyaue’ [11, 127]: nymo ux ycmaan usnomannvivu naghemamu, 63opsannvimu
AWUKaAMU, 2pA00I0 MEPMELIX U PAHEHBIX.

OcoOyr0  JTeKCHMKO-CEMAaHTUYECKYI0 TPYIIY COCTaBISAIOT CIOBa, O0O3HAYaAIOIINE
COOPYKEHHMSI ISl TOJIEBBIX BOMCK, MEpELIEAINe B pa3psl HCTOPU3MOB.

Jlexcema PEJYT mnepeuwia B pycckuit s3bik uepe3 ¢panmysckuii (redoute) wu3
utanesHckoro ridotto [Macmep 1987: 3, 459]. O603HavaeT ‘mOJEBOE 3EMJISTHOE YKpPEIUICHHE C
HApY)XKHBIM PBOM M BajioM, mpuMeHsBmieecs no Havana 20 B.” [MAC: 3, 696]: moorcHo
docadoamucs, umo Adonvgh ne nponyckan Hu 00Ho2o pedyma. M. @acMep oTMedaeT, 4TO CIOBO
ynotpebisercs «snepssle B 1695 y Ilerpa Ilepsoro u @. [Ipokonosuua» [Pacmep 1987, 3, 459].
[Térp I oqHUM U3 HEPBHIX YCIEUTHO MPUMEHHUII CUCTEMY PEIYTOB B TIOJIEBOM CPaKEHHH.

Jlexcema KAPE mpoucxonut ot ¢paniysckoro carre — kBajapar, kBaapatHsiii [Dacmep
1986: 2, 197]. B pomaHe cll0BO UCHOJB3YETCSI B 3HAUEHUH ‘00€BOE MOCTPOEHUE KaBaJlepUH U
NEeXOThl B BHJIE YETHIPEXYTOJIbHMKA; IpyMIa BOMCK, IMOCTpPOEHHas TakuM odOpazom’ [9, 257]:
weedvl, He 6 COCMOosHUU OYOyuU NPOMUBUMBCA CUNAM  Henpusmens, 0ecnpecmaHHo
803PACMAOWUM, KAK 20]108bl 2UOpPbL, U COeNas yxce ceoe 0elo, obpazyrom Kape u cpeou
Henpusmeins, co 6Cex CMOPOH UX OKPYICAOUe20, OMCMynarm medleHHo, KaK Obl Ha yyeHbve.

Jlexcuka, oOo3Hayarollas HAaWMMEHOBAHHS JIMI MO BOWHCKOMY 3BaHUIO WIH YHUHY,
IpeJCTaBsieT coOON OOoJbIIOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAaHMHA W3 HEMELKOTo U (paHIy3CKOTro
SI3BIKOB.

OEJIBJIMAPHIAJT — Hemenkoe cioBo feldmarschall GykanbHO mepeBomuTcs Kak
‘mosieBol  (mexoTHBIM) Mapman’ OO0o3HauaeT ‘BBICIIMN TeHEpaJbCKUW YHH B PYCCKOM
JIOPEBOJIOLIMOHHON apMHM, a Takxke Juio B »3ToMm uuHe' [MAC: 4, 557]: ¢envomapwman c
8b1COMbL 1000BANCS PA3PYULEHUEM KPENOCHU.

Jlexcema KAIIPAJI 3aumcTBOBaHa B mepBoil monoBuHe XVII Beka u3 ¢paHiry3ckoro
s3pika  (caporal), rme capo — romoBa [®acmep 1986: 2, 187]. O6Go3HawaeT ‘MuiajaIiwii
KOMaHJIUPCKUN YUH (B T€PMAHCKOM, (PpaHIly3CKOH U UTAJBIHCKONW apMHsIX, B PYCCKON apMHH C
XVII B. mo nmau. XIX B.); oTaeneHHbi yHTep-oduuep’ [9, 248]: kazapmvl, cmykx pyoicel,
NPpUKasvl 2pOo3HO20 KARPAA, BOEHHbIE I60NIOYUU, A UHO20A U IK3EKVYUU NPoOYOUNU MeHs Om
C1a0K020 CHOBUOeHUs. 3BaHNE MTOABIIIOCH B Poccun B 1647 romy B oJIkax HOBOTO CTPOS M OBLIO
ounmansHo BBeaeHo «BouHckum ycraBom» Ilerpa [epBoro.
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Crnenyrouiyro MOATPYIIY COCTaBISIOT HAUMEHOBAHMS JIMI[ IO PONY JEATEIbHOCTU M
JOJIKHOCTH B apMUHU.

Jlexkcema JIEHIIUK mpoucXomuT OT CYHIECTBHTEIBHOTO OeHb. BeposiTHO, Mo oOpasiry
dpaniysckoro de jour — mHeBanbHBIN AeKypHBIH [Dacmep 1986: 1, 494]. O6o3HavaeT ‘IUIIO,
B3STOE WM HaHATOE JUIs BeIOJMHEHUs cinyxeOHoro nmopyderus’ [CPS XI-XVII BB.: 4, 215]: 6e3
HOCPEOHUKO8, Kpome 0edlcypHO20 Oenuuka, 1’ycmas s8uncs 6o 0gopey.

Otumonorus nekceMbl OPJIMHAPELL — ‘BoeHHOCTY X allKii, COCTOSIIMMI PU KOMaHAUPE
JUTSL CITY)KEOHBIX MMOPYYEHUM, Iepejaun MPUKa3aHui U T.11.; BecToBoi [17, 71] — HeoqHO3HAYHA.
B BACe npuBoautcs momera, yKasplBarolllas Ha 3aUMCTBOBAHME M3 HEMELKOI'O fA3bIKa, B TO
BpeMs kak MAC yka3piBaeT Ha (paHIly3CKOE IIPOMCXOXKJICHHE JIaHHOW JIeKceMbl. B
TUMOJIOTHYECKOM cioBape M. dacmepa oTMeudaeTcs, 4To JIEKCEMa OpouHapey 3aiMCTBOBaHA U3
HEMEIKOro si3bIKa (13 Hemell. ordonnanz ot ¢paniry3ckoro ordonnance — opaunaperr: ordoner —
npukasbiBaTh [@acmep 1987: 3, 150]. Tounoe Bpemsl MOSBIEHUS OpJMHAPLIEB B PYCCKON apMUU
HeusBecTHO. M. dacMep ykas3blBaeT Ha MOSBIECHUE OpAMHApIEB, HaduHas ¢ snoxu llerpa
IlepBoro. 1o nesyto cmopony cmasku MOANUIUCH 8 YEAHCUMETLHOM OMOANEeHUU A0BIOMAHMbL,
opounapuwl, Kypvepvl. Takke B NMPUBEACHHOM KOHTEKCTE HaOJIOJaeTcs 3aMMCTBOBaHHAs W3
Hemerkoro s3bika iekcema AJIBIOTAHT (adjutant), o3navaromias ‘oduiep i HOPyYSHUN TPH
ctapuiem oduuepe uiam rocygape’ [1, 29].

B pomane cpeny 3auMCTBOBAaHHOW BOEHHOHM JIEKCUKM HEKOTOPOE KOJIMYECTBO JIEKCEM
MPEJICTABICHO HAUMEHOBAHUSMHU JIUI] TI0 MPUHAUISKHOCTH K Pa3IMYHBIM POJaM BOWCK: 2ycap,
OpazyH, e2epb. VIX UCTOPHS U STUMOJIOTHUS TaKXKe MPEICTABISAET UHTEPEC.

Jlexcema ['YCAP yepe3 nonbCkuil sI3bIK 3aMMCTBOBaHA U3 BeHrepckoro huszar ot husz —
‘IBaATh’; «I10 BEHTEPCKUM 3aKOHAM W3 JIBAJIaTH HOBOOpAHIIEB OJMH JOJDKEH ObLI CTaTh
kaBasnepucrom» [@acmep 1986: 1, 477]. CnoBo 03HAaYaeT ‘KOHHBIM BOMH M3 4YacTed JIETKOM
KaBajiepuu (IEepBOHAUY. B BEHI'€PCKUX BoMcKax) [6, 16]: Ilpeobpasicenckuii noak Ha nowaosx,
0e6amb NOJIK08 OPacyH, MOCKOGCKUE 2ycapbl, KONEUWUKY 1 peiumapul.

Otumonorus Jnekcembl JIPAI'YH sBnsiercs cnopHoit. B crmoBape M. dacmepa
OTMEYaeTcsi, YTO OHAa MOIJa MepeiiTh B pyccKuil s3blk 4epe3 mosibckoe dragon wim
craponemenikoe dragon (XVII B.) wiu u3 ¢paniysckoro dragon ot jarunckoro draco [Pacmep
1986: 1, 533-534]. CnoBo o3HayaeT ‘KOHHBIH BOWH, KOTOPBI MOXET CpaxxaTbCsi U B IELIEM
ctporo’ [6, 249]: npu evezode eco 6 kpenocmuv 0ondceH ObLL BOPEBAMBCA 8 Hee OMPsO NOJNbCKUX
OpazyH.

Jlekcema ET'EPb 3ammcTBOBaHA M3 HEMEUKOro si3bika (JAger — OXOTHHK, CTPEJIOK)
[@acmep 1986: 1, 7], o3HaYaeT ‘CTPENIOK B BOMCKE; CONIAT CTPEIKOBOTO Noyika’ [7, 59]: 6 ywax y
ezepa 3ampewano, 21a3a e2o0 NOMYMUIUCb, pyoauika Ha HeM 3anpeledld, U OH e08a-ed8d He
nonodcun mym OYUWlOHKU ceoell. B paccMaTpuBaeMOM 3HAUY€HUU JaHHasl JIEKCeMa Iepelia B
pas3psaa MCTOPU3MOB, MOCKOJIBKY B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE YMOTpPEOJIsieTCsl B 3HAYCHUU
‘0XOTOBE]] — CIELMAIIUCT MO OpraHU3alluu OXOThI, OXPAHE U BOCIPOU3BOJCTBY (payHbl’ [OxKeroB
1988: 151].

Tematuueckas noarpymnmna «Mopckas BOEHHas JIEKCHKa» IpEACTaBlieHA JIeKCeMaMH
WHABA U ICKaopa.

Jlexcema IIIHABA — ‘nBymautroBoe, Mopckoe cyaHO, B poae mkyHbl' [[ams 1980: 4,
641]: mnnea 6onee 6ceco cmecnena pycckumu 100KaMU,; MEOIEHHO MAWum OHA ux 3a coboio, He
umess cun omopgeamsv om cebsa. M. @acmep yka3plBaeT Ha TO, YTO CJIOBO IMPOHUCXOAUT W3
HHJIEPIIaHACKOTo SNAUW, TO ke, HeMelKkoe Schnaue — cyaHo ¢ KiTtoBoM.

Jlekcema DCKAJIPA — ‘oraenense ¢iorta, moJ cBouM (iaarMaHoM; OTps] Kopalliei,
cynoB, ojl ogHuM HavanbcTBoM [[ans 1980: 4, 665]: ackadpe, cmosweti 6nuz ocmposa Pemy-
capu, oarom cucHan, 4mo Haxoosmcs é onachocmu. M. @acMmep yKkas3blBaeT Ha TO, YTO CJIOBO
1160 (paHIy3cKOro mporcxoxaeHus — escadre, MO0 HTANBTHCKOTO — SquUadra; nmepBoHa4YaIbHO
03Ha4yaJIo ‘4eThIPEXyTroJbHBIN OOEBOW CTPOWA .

Crenyronryto OATPYITY COCTABISIOT CIIOBA, CBSI3aHHBIE C BOMHCKUM ObITOM. B pomane
N.N. JTaxxeunukona 3t1o sekcema ®YPAXUP, o6pazoBanHas ot ¢hypasc n obo3Havaromas ‘Tor,
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KTO BEJaeT 3arOoTOBKOW, XpaHEeHHEeM WM Bbigaueil pypaxa’ [MAC: 4, 587]: neborvuioti ompso
pycckux ghypasxicupoe nepebpancs 6 [lonuny mepmeeyog. M. @acmep ykasblBaeT Ha TO, YTO
CJIOBO TIporcxoauT u3 (paniry3ckoro fourrage — kopm [Dacmep 1987: 4, 210].

[Tomumo 3TOro B poMaHe BCTPETWJIACH JIEKCEMa, OTHOCAILIASCS MO KacCH(pUKALUU
A.H. KoxknHa K JEKCHKO-CeMaHTH4ecKoi rpymme «DopTuhukaioHHble COOPYKEHUS» —
AITPOII — ‘3urzarooOpa3Hasi TpaHIIes, ¢ HACBIbIO MO Kparo, obJierdaronias NpuoIMmKeHne K
ocaxxsieHHoMy ropony’ [1, 84]: & credyrowue onu npopvimusl anpowiu ¢ mpex cmopou 3aiusa. B
sTUMoJorudeckoM cioBape M. dacmepa oTMeuaeTcs, YTO JaHHAs JIEKCeMa 3aMMCTBOBaHa JTMO0
U3 TIOJILCKOTO sI3bIKa — aprosza, JmbOo w3 (paHIy3cKOro si3plka — approche; Ttpawmies,
ctpenkoBbiid okon [Dacmep 1986: 1, 82].

Takum o0Opa3oM, 3aMMCTBOBaHHAsi BOeHHas jekcuka B pomane «llocmemnuit HoBuk»
MPEJICTaBISAIOT cOO0M B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAaHHS U3 (PPAHIY3CKOIO U HEMELKOro S3bIKa,
pomeamue B pycckuil s3bik B XVII — XVIII Bekax. bonbIMHCTBO M3 HUX NEPELUIN B pa3psil
HCTOPU3MOB, HEKOTOPbIE H3MEHWIN WM YTPATHIIA CBOE IEPBOHAUATBHOE 3HAYCHHE.

3akiil0ueHue

B macrosmieit cratbe ObUIM PACCMOTPEHBI CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH BOEHHOM
Jekcukn ucropudyeckoro pomanHa W.U. JlaxeunnkoBa «llocneguuii HoBuk». Jlekcuko-
CEMaHTHYECKas KJIACCU(PUKAIIMS BOCHHON JICKCHKH TPECTABIICHA HECKOJbKIUMH TEMaTHICCKIMHU
rpymniamu. B OCHOBY €€ (1)OpMI/Ip0BaHI/I${ IMOJIOKCHA KapTOTCKa MUKPOKOHTCKCTOB, IMOJIYYCHHAA
IyTeM CIUIOIIHOM BBIOOPKM M3 XYJOXKECTBEHHOro TekcTa pomana .M. Jlaxxeunukosa.
BoraTcTBO 3aMMCTBOBaHHOW BOEHHOH JIGKCMKHM B TEKCTE€ poMaHa cBs3aHO ¢ TeM, uro B XVIII
BCKC aHa JICKCHUKO-CECMAHTHUYCCKas Irpymniia nmpereprcBacT 0O0JIBIIINE U3MEHEHHUSI U B CTPYKTYpEC,
U B CCMAHTHKC, 4YTO CBA3aHO C AKTHBHBIM 3aMMCTBOBAHHUECM JICKCEM H3 HCMCIKOIO H
(paHITy3CKOTO S3BIKOB.

HCKOTOPLIC CJIOBA ITOMEHAJIN CBOC JICKCHUYCCKOC 3HAYCHUC. 3T0, MMpEeKKAC BCCTr0, HA3BAHUA
BOMHCKHUX 3BaHud. Hampumep, noixosnux — ‘oduiiepckoe 3BaHHE WM YWH, CIEIYIONIUN 3a
3BaHHeM moanonkoBHuka' [YmakoB 2006: 732]. Jlekcembl Haubonee OOIIET0 3HAYEHUS —
amaxa, 00U, 000poHa, oOmcmynjieHue — COXPaHWIH TPEKHIOK CeMaHTUKYy. Hekoropsie
CYIIECTBUTENbHbIE H3MEHMIN CBON (OHETHUYECKMH OONMK: wKyHa — wixyHa, apuepeapo —
apvepeapo. B 3ToM cliiydae clieqyeT TOBOPHUTH O JIEKCHKO-(QOHETHYECKUX apxaum3max. B psne
CJIY4acB HCIOJB3YHOTCA HCTOPU3MBI — CJIOBA, 0603Haqa}oume HC COXpAaHUBHIUCCA PpCaJINU:
Konetiuux — ‘BOMH, BOOpYKeHHbIN konbeM™ [10, 161].

B nepcnektuBe mpenmnosiaraeTcs — yriyOJIGHHOE HW3y4Y€HHE CTUJIIMCTHYECKUX U
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUX oco0eHHOCTENR Q)YHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH BOEHHOM JIEKCUKH B S3BIKE
pomana M.U. Jlaxxeunukoa «llocnegnuii HoBuk».
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AHHOTAUMSA

Pacnipoctpanenue GppaHIy3CKOTo s3bIKa Ha pa3HbIX TEPPUTOPHSIX MPUBOJUT K BOZHUKHOBEHHUIO €r0 (JOHETHUCCKHUX,
rpaMMaTHYECKHX, a TAKKe JEKCUKO-CEMaHTUIECKUX BapUAHTOB. belbrus sBisieTCss OHOW U3 T€X TEPPUTOPUH, TIe
(dbpaHIy3ckuil A3BIK MpelacTaBieH cyOcTpaToM. DTO CBsI3aHO C TeM, uTo B benbruum u Bo DpaHIuM S3BIKOBBIE
BapUaHTHl (YPAHI[Y3CKOTO Pa3BUBAIKCH MapajliebHO M BO B3aMMHOM KOHTakTe. B cTaThe Ha OCHOBE aHaln3a
SI3BIKOBOM  CHUTyalii B bBelnpruu  ompenesilOTCH  JIGKCUKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH — OCIbIHICKOTO
HAIIMOHAJIFHOTO BapuaHTa. Ha ocHOBe aHaM3a JaHHBIX 0COOCHHOCTEH BBHIABJIAETCS 3HAUCHHE (haKTOpa SI3BIKOBOTO
KOHTaKTa B UX BOBHUKHOBEHUHU.
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